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	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Уредбa Савета (ЕК) Бр. 428/2009 oд 5. маја 2009. године о успостављању режима Заједнице о контроли извоза, трансфера, брокеринга и транзита робе двоструке намене, Службени гласник ЕУ Л 134, 29. мaј 2009. године
COUNCIL REGULATION EC No 428/2009 of 5 May 2009 setting up a Community regime for the control of exports, transfer, brokering and transit of dual-use items, Official Journal of the European Union, L 134, 29 May 2009

	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа

                   32009R0428


	3. Овлашћени предлагач прописа: Влада
	4. Датум израде табеле: 

	Обрађивач: Mинистарство трговине, туризма и телекомуникација 
	6.9.2017.

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:

Предлог закона о изменама и допунама Закона о извозу и увозу робе двоструке намене

Draft Law on amendments to the law on export and import of dual-use items
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:



	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	3.1. 


	An authorisation shall be required for the export of the dual-use items

	1.
	У Закону о извозу и увозу робе двоструке намене („Службени гласник РС”, број 95/13) у члану 3. став 1. тачка 11) после речи: „извоз” речи: „или увоз” бришe се.


	ПУ
	
	

	3.1. 


	An authorisation shall be required for the export of the dual-use items

	2.
	У члану 4. став 1. после речи: „извози се” зарез и речи: „односно увози” бришу се.
У члану 4. после става 2. додаје се став 3, који гласи:„Роба двоструке намене утврђена у Листи 1, Листи 2 и Листи 3 Конвенције о забрани развоја, производње, складиштења и употребе хемијског оружја и његовом уништавању („Службени гласник РС-Међународни уговори”, број 2/00-у даљем тексту: Хемијска конвенција) увози се на основу дозволе.”

	ПУ
	
	

	3.1
	An authorisation shall be required for the export of the dual-use items


	3.
	У члану 10. став 1. реч: „члана 4. став 1.” замењује се речима: „члана 4. ст. 1. и 3.”
	
	
	

	12.


	Prescribes the criteria that Member States aply when deciding on applications for an individual or global export authorisation
	4.
	У члану 13. став 2. мења се и гласи:

„Ако један од органа из става 1. овог члана ускрати сагласност о издавању дозволе одлучује Влада, а ако два или више органа из става 1. овог члана ускрате сагласност дозвола се не може издати.”


	ПУ
	
	

	4.8
	This Regulation is without prejudice to the right of Member States to take national measures under Article 11 of Regulation (EEC) No 2603/69
	5.
	Члан 16. мења се и гласи: „Министарство може изузетно од одредаба чл. 13-15. овог закона, по посебној процедури издати дозволу за извоз или увоз робе двоструке намене, ако се привремено извозе или увозе сајамски, музејски и изложбени експонати ради учествовања на међународним манифестацијама.

Министарство прописује поступак издавања, облик и садржину дозволе из става 1. овог члана. 
Одредбе овог закона не односе се на извоз или увоз робе двоструке намене, ако се: 
1) извози или увози роба која припада безбедносним или одбрамбеним снагама Републике Србије, односно безбедносним или одбрамбеним снагама друге државе, која улази на, прелази преко, или излази са територије Републике Србије ради:
(1) испуњавања обавеза Републике Србије које проистичу из међународних споразума и чланства у међународним организацијама,

(2) учешћа у мултинационалним операцијама,

(3) учешћа на међународним вежбама, које се изводе на или ван територије Републике Србије;

2) извози или увози роба у циљу пружања хуманитарне помоћи или донације у хитним случајевима.
	
	
	

	20.1.
	Exporters of dual-use items shall keep detailed registers or records of their exports and supporting documents containing sufficient information to allow the following to be identified

	6.
	У члану 24. став 1. после речи: „увоза” додају се речи: „робе из члана 4. став 3. овог закона”.

	ПУ
	
	

	24.
	Each Member State shall take appropriate measures to ensure proper enforcement of all the provisions of this Regulation 

	7.1.
	У члану 29. став 1. после речи: „увоза” додају се речи: „робе из члана 4. став 3. овог закона”.


	ПУ
	
	

	24.
	Each Member State shall take appropriate measures to ensure proper enforcement of all the provisions of this Regulation 

	7.2.
	У  ставу 3. речи: „извоза, односно увоза робе двоструке намене” замењују се речима: „извоза робе двоструке намене, односно увоза робе из члана 4. став 3. овог закона”.
	ПУ
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





